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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues recounting the journeys of the Bnei Yisrael in the midbar, recalling how Hashem

commanded them to turn away from the borders of Esau in Seir and the children of Lot in Moab and Ammon. Hashem warns

the nation not to wage war with these peoples or take their lands, as these territories were given to them as an inheritance. We

see the immense chesed of Hashem, Who sustained our ancestors for forty years in the wilderness so that they lacked

absolutely nothing.

We also learn of the transition between the generation of the spies and the new generation entering the land. After thirty-

eight years of wandering, the generation of warriors had completely passed away, and the time came for the Bnei Yisrael to

cross the wadi Arnon and begin the conquest of the land of Sihon, the Amorite king of Heshbon.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ב רַ
Much

כֶם לָ
for you

סֹב
is the circling of

ת אֶ
—

ר הָ הָ
the mountain

זֶּה  הַ
this

נוּ פְּ
turn

כֶם לָ
yourselves

פֹנָה׃ צָ
northward

״י שִׁ  רַ

פנו
turn

לכם
for yourselves

צפנה.
northward

וּ סֹבּ
turn

ם כֶ לָ
for yourselves

רוּחַ לְ
to the side

ית, חִ זְרָ מִ
eastern

ן מִ
from

ם רוֹ דָּ הַ
the south

ן, פוֹ צָּ לַ
to the north

ם יכֶ נֵ פְּ
your faces

ן, פוֹ צָּ לַ
to the north

אוּ צְ מְ נִ
they were found

ים כִ לְ הוֹ
traveling

ת אֶ
—

רוּחַ
the side

ית חִ זְרָ מִּ הַ
the eastern

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

שופטים
Shoftim

י"א
11

אוּ יָבוֹ "וַ
and they came

יָּבֹא  וַ
and he came

ח זְרַ מִּ מִ
from the east of

שׁ מֶ שֶׁ
the sun

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ב": אָ מוֹ
Moav

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ת אֶ וְ
And —

ם עָ הָ
the people

ו צַ
command

אמֹר לֵ
saying

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are passing

בוּל גְ בִּ
through the border of

יכֶם חֵ אֲ
your brothers

נֵי בְּ
the children of

ו שָׂ עֵ
Esav



ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

אוּ ירְ יִ וְ
and they will fear

כֶּם  מִ
of you

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ  נִ וְ
and you shall watch

אֹד׃ מְ
very much

״י שִׁ  רַ

ונשמרתם
And you shall guard

מאד.
very much

הוּ וּמַ
and what is

ה? ירָ מִ שְּׁ   הַ
the guarding

אל
do not

תתגרו
contend

בם
with them

:

פָּסוּק ד
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ל אַ
do not

רוּ גָּ תְ תִּ
provoke

בָם
them

י כִּ
for

לֹא
not

ן תֵּ  אֶ
I will give

כֶם לָ
to you

צָם רְ אַ מֵ
from their land

ד עַ
even

ךְ רַ דְ מִ
a tread of

כַּף
the sole of

ל גֶ רָ
a foot

י כִּ
for

ה שָּׁ   רֻ יְ
an inheritance

ו שָׂ עֵ לְ
to Esav

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ר הַ
the mountain of

יר׃ עִ שֵׂ
Seir

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מדרך
the treading of

כף
the sole of

רגל.
a foot

וּ לּ פִ אֲ
even

ךְ רַ דְ מִ
the treading of

כַּף
the sole of

ל, גֶ רֶ
a foot

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

וּ לּ פִ אֲ
even

ת יסַ רִ דְּ
the stepping of

ל גֶ רֶ הָ
the foot

י ינִ אֵ
I do not

ה שֶׁ  רְ מַ
permit

ם כֶ לָ
you

עֲבֹר לַ
to pass

ם צָ רְ אַ בְּ
through their land

לֹּא  שֶׁ
without

וּת. שׁ רְ בִ
permission

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

ד עַ
until

יָּבֹא  שֶׁ
there shall come

ם יוֹ
the day of

ת יסַ רִ דְּ
the treading of

כַּף
the sole of

ל גֶ רֶ
a foot

ל עַ
upon

ר הַ
the Mount of

ים, יתִ זֵּ הַ
Olives

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

י"ד
14

דוּ מְ עָ "וְ
and shall stand

יו לָ גְ רַ
His feet

:"' גוֹ וְ
etc.

״י שִׁ  רַ

ירשה
an inheritance

לעשו.
to Esau

ם, הָ רָ בְ אַ מֵ
from Avraham

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים מִ מָ עֲ
nations

י תִּ נָתַ
I gave

, לוֹ
to him

ה עָ בְ שִׁ
seven

ם כֶ לָ
to you

י ינִ קֵ וְ
and the Kenite

י זִּ נִ וּקְ
and the Kenizzite

י נִ מוֹ דְ קַ וְ
and the Kadmonite

ן הֵ
they are

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ב אָ וּמוֹ
and Moav

יר, עִ שֵׂ וְ
and Seir

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

ו שָׂ עֵ לְ
to Esau

ם יִ נַ שְּׁ   הַ וְ
and the two

י נֵ בְ לִ
to the children of

ט, לוֹ
Lot

כַר שְׂ בִּ
as reward

ךְ לַ הָ שֶׁ
that he went

וֹ תּ אִ
with him

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ק תַ שָׁ  וְ
and he kept silent

ל עַ
about

ה מַ
what

יָה הָ שֶּׁ 
that he was

ר מֵ אוֹ
saying

ל עַ
about

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

י תִ אֲחוֹ
my sister

יא, הִ
she is

אוֹ שָׂ עֲ
He treated him

נוֹ בְ כִּ
like his son

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

נ"א
51

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל אֹכֶ
Food

רוּ בְּ שְׁ  תִּ
you shall buy

ם תָּ  אִ מֵ
from them

ף כֶּסֶ  בַּ
for money

ם תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

גַם וְ
and also

יִם מַ
water

רוּ כְ תִּ
you shall purchase

ם תָּ  אִ מֵ
from them

ף כֶּסֶ  בַּ
for money

ם׃ יתֶ תִ שְׁ וּ
and you shall drink

״י שִׁ  רַ

תכרו.
you shall buy

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ח, קַ מֶ
purchase

ן כֵ וְ
and so

ר שֶׁ  "אֲ
"which

י יתִ כָּרִ
I bought

י" לִ
for myself"

בראשית
Bereishis

נ'
fifty

ן, כֵּ  שֶׁ
for so

י כֵּ  רַ כְ בִּ
in the cities of

יָּם  הַ
the sea



ין קוֹרִ
they call

ה ירָ כִ מְ לִ
to selling

ה ירָ כִּ
kirah

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

כ"ו
twenty-six

:

פָּסוּק ו
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י כִּ
For

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ כְ רַ בֵּ
has blessed you

כֹל בְּ
in all

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ךָ יָדֶ
your hand

ע יָדַ
He knew

ךָ תְּ כְ לֶ
your walking through

ת אֶ
—

ר בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

דֹל גָּ הַ
great

זֶּה  הַ
this

זֶה
these

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךְ מָּ  עִ
was with you

לֹא
not

תָּ  רְ סַ חָ
did you lack

ר׃ בָ דָּ
a thing

״י שִׁ  רַ

כי
For

ה'
Hashem

אלהיך
your God

ברכך.
has blessed you

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
do not

וּ פּ כְ תִ
deny

ת אֶ
—

תוֹ טוֹבָ
His goodness

אוֹת רְ הַ לְ
to show

וּ לּ אִ כְּ
as if

ם תֶּ  אַ
you

ים, יִּ נִ עֲ
are poor

א לָּ  אֶ
rather

אוּ רְ הַ
show

ם כֶ מְ צְ עַ
yourselves

ים: ירִ שִׁ  עֲ
wealthy

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

בֹר נַּעֲ  וַ
And we passed

ת אֵ מֵ
from by

ינוּ חֵ אַ
our brothers

נֵי בְ
the children of

ו שָׂ עֵ
Esav

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

ךְ רֶ דֶּ מִ
from the way of

בָה רָ עֲ הָ
the Arabah

ילַת אֵ מֵ
from Eilat

יֹן  צְ עֶ וּמֵ
and from Etzyon

ר בֶ גָּ
Gever

ן נֵּפֶ  וַ
and we turned

בֹר נַּעֲ  וַ
and we passed

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ר בַּ  דְ מִ
the wilderness of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

ונפן
And we turned

ונעבר.
and we passed

ד צַ לְ
towards the side of

ן פוֹ צָ
north

נוּ כְ פַ הָ
we turned

ים נִ פָ
faces

לֹךְ  לַהֲ
to go

רוּחַ
the side

ית: חִ זְרָ מִ
eastern

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ל אֶ
do not

ר צַ תָּ
distress

ת אֶ
—

ב מוֹאָ
Moav

ל אַ וְ
and do not

גָּר תְ תִּ
provoke

בָּם
them

ה מָ חָ לְ מִ
to war

י כִּ
for

לֹא
not

ן תֵּ  אֶ
I will give

ךָ לְ
to you

צוֹ רְ אַ מֵ
from his land

ה שָּׁ   רֻ יְ
an inheritance

י כִּ
for

נֵי בְ לִ
to the children of

לוֹט
Lot

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ר עָ
Ar

ה׃ שָּׁ   רֻ יְ
as an inheritance

״י שִׁ  רַ

ואל
And do not

תתגר
contend

בם
with them

וגו'.
etc.

לֹא
Not

ר סַ אָ
did He forbid

ם לָהֶ
to them

ל עַ
regarding

ב אָ מוֹ
Moav

א לָּ  אֶ
except

ה, מָ חָ לְ מִ
war

ל אֲבָ
but

ים אִ יָרְ מְ
frightening

יוּ הָ
they were

ם, אוֹתָ
them

ים אִ נִרְ וְ
and appearing

ם לָהֶ
to them

ם הֶ שֵׁ  כְּ
when they are

ים, יָּנִ  זֻ מְ
armed

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יב תִ כְּ
it is written

במדבר
Bamidbar

כ"ב
22

יָּגָר  "וַ
"And was afraid

ב אָ מוֹ
Moav

י נֵ פְּ  מִ
because of

ם", עָ הָ
the people"

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים לִ לְ וֹ שׁ
plundering

ים זִ זְ וּבוֹ
and looting

ם; אוֹתָ
them

ל אֲבָ
but

י נֵ בְ בִּ
regarding the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ר מַ נֶאֱ
it is said



פסוק
verse

י"ט
19

ל אַ "וְ
"And do not

גָּר תְ תִּ
contend

ם" בָּ
with them"

וּם– שׁ
any

י, גֵּרוּ
provocation

כַר שְׂ בִּ
as a reward for

יעוּת נִ צְ
the modesty of

ם, מָּ  אִ
their mother

לֹּא  שֶׁ
who did not

ה מָ סְ רְ פִ
publicize

ל עַ
concerning

יהָ בִ אָ
her father

מוֹ כְּ
like

ה תָ שְׂ עָ שֶׁ
that which did

ה ירָ כִ בְּ הַ
the elder daughter

ה אָ רְ קָּ שֶׁ
who called

ם שֵׁ
the name of

נָהּ בְּ
her son

ב אָ מוֹ
Moav

בבא
Bava

קמא
Kamma

ל"ח
38

:

״י שִׁ  רַ

ער.
Ar

ם שֵׁ
is the name of

ינָה: דִ מְּ הַ
the province

פָּסוּק ט
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ים מִ אֵ הָ
The Emim

ים נִ פָ לְ
formerly

בוּ שְׁ יָ
dwelt

הּ בָ
in it

ם עַ
a people

ל דוֹ גָּ
great

ב רַ וְ
and numerous

ם רָ וָ
and tall

ים׃ נָקִ עֲ כָּ
as the Anakites

״י שִׁ  רַ

האמים
The Emim

לפנים
formerly

וגו'.
etc.

ה תָּ  אַ
You

בוּר סָ
might think

זּוֹ שֶׁ
that this

ץ רֶ אֶ
is the land of

ים אִ פָ רְ
Rephaim

י תִּ נָּתַ  שֶׁ
that I gave

לוֹ
to him

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

י פִ לְ
because

ים מִ אֵ הָ שֶׁ
that the Emim

ם הֵ שֶׁ
who are

ים אִ פָ רְ
Rephaim

בוּ שְׁ יָ
dwelt

הּ בָ
in it

ים, נִ פָ לְ
formerly

ל אֲבָ
but

לֹא
not

זוֹ
this

יא, הִ
is it

י כִּ
because

ן תָ אוֹ
those

ים אִ פָ רְ
Rephaim

י תִּ שְׁ  הוֹרַ
I drove out

י נֵ פְּ  מִ
from before

י נֵ בְ
the children of

ט לוֹ
Lot

ים תִּ בְ שַׁ  הוֹ וְ
and I settled them

ם: תָּ  חְ תַּ
in their stead

פָּסוּק י
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ים אִ פָ רְ
Rephaim

בוּ שְׁ  יֵחָ
they are counted

ף אַ
also

ם הֵ
they

ים נָקִ עֲ כָּ
like the Anakites

ים בִ מֹּאָ  הַ וְ
but the Moabites

אוּ רְ יִקְ
call

ם לָהֶ
them

ים׃ מִ אֵ
Emim

״י שִׁ  רַ

רפאים
Rephaim

יחשבו
they are accounted

וגו'.
etc.

ים אִ פָ רְ
Rephaim

יוּ הָ
were

ין בִ שָׁ  נֶחֱ
accounted

ם אוֹתָ
those

ים, מִ אֵ
Emim

ים נָקִ עֲ כָּ
as the Anakim

ים אִ רָ קְ נִּ הַ
who are called

ים, אִ פָ רְ
Rephaim

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ל כָּ  שֶׁ
that everyone

ה אֶ רוֹ הָ
who saw

ם אוֹתָ
them

יו דָ יָ
his hands

וֹת פּ רַ תְ מִ
became weak

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

כ"ו
26

:

״י שִׁ  רַ

אמים.
Eimim

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name

ם תָ ימָ אֵ שֶׁ
that their dread

לֶת טֶּ  מֻ
was cast

ל עַ
upon

יּוֹת רִ בְּ הַ
the people

שם
there

ן, כֵ וְ
and so

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

בוּ שְׁ יָ
dwelt

ים חֹרִ הַ
the Horim

ים תִּ תַ וּנְ
and I gave them

י נֵ בְ לִ
to the children of

ו: שָׂ עֵ
Esav

פָּסוּק יא
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יר עִ שֵׂ וּבְ
And in Seir

בוּ שְׁ יָ
dwelt

ים חֹרִ הַ
the Horites

ים נִ פָ לְ
formerly

נֵי וּבְ
and the children of

ו שָׂ עֵ
Esau

וּם שׁ ירָ יִ
dispossessed them

ידוּם מִ שְׁ יַּ  וַ
and destroyed them



ם נֵיהֶ פְּ  מִ
from before them

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they dwelt

ם תָּ  חְ תַּ
in their place

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ה שָׂ עָ
did

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

תוֹ שָּׁ   רֻ יְ
their possession

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
gave

יְהוָה
Hashem

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

יירשום.
they shall drive them out

ן וֹ שׁ לָ
is an expression of

וֶה, הוֹ
present tense

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י תִּ נָתַ
I gave

ם בָהֶ
in them

כֹּחַ
strength

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים שִׁ י מוֹרִ
driving out

ם אוֹתָ
them

ים: כִ לְ הוֹ וְ
and continuously going

פָּסוּק יב
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ה תָּ  עַ
Now

מוּ קֻ
arise

רוּ בְ עִ וְ
and cross

כֶם לָ
for yourselves

ת אֶ
—

ל נַחַ
the valley of

ד זָרֶ
Zered

בֹר נַּעֲ  וַ
and we crossed

ת אֶ
—

ל נַחַ
the valley of

ד׃ זָרֶ
Zered

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ים יָּמִ  הַ וְ
And the days

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ כְ לַ הָ
we traveled

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

נֵעַ רְ בַּ
Barnea

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ רְ בַ עָ
we crossed

ת אֶ
—

ל נַחַ
the stream of

ד זֶרֶ
Zered

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

נָה שָׁ
years

ד עַ
until

תֹּם
the end of

ל כָּ
all

וֹר דּ הַ
the generation of

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
war

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ע בַּ  שְׁ  נִ
had sworn

יְהוָה
Hashem

ם׃ לָהֶ
to them

פָּסוּק יד
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גַם וְ
And also

יַד
the hand of

יְהוָה
Hashem

ה יְתָ הָ
was

בָּם
against them

ם מָּ  הֻ לְ
to destroy them

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

ד עַ
until

ם׃ מָּ  תֻּ
their consumption

״י שִׁ  רַ

היתה
was

בם.
against them

ר הֵ מַ לְ
to hasten

ם מָּ  הֻ לְ וּ
and to destroy them

ךְ תוֹ בְּ
within

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה, שָׁ
years

לֹּא  שֶׁ
so that not

מוּ רְ יִגְ
they should cause

ם יהֶ נֵ בְ לִ
for their children

ד עוֹ
further

כֵּב  עַ תְ הִ לְ
to tarry

בָּר:  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

פָּסוּק טו
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י יְהִ וַ
And it was

ר שֶׁ  כַאֲ
when

וּ מּ תַּ
finished

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
war

לָמוּת
to die

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

ם׃ עָ הָ
the people



״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

כאשר
when

תמו
were finished

וגו'
etc.

וידבר
and spoke

ה'
Hashem

אלי
to me

וגו'.
etc.

ל אֲבָ
But

וּחַ לּ שִּׁ   מִ
from the sending

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
of the spies

ד עַ
until

אן כָּ
here

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ה שָׁ  פָרָ בְּ
in the section

זוֹ
this

בֵּר  דַ יְ וַ
and He spoke

א לָּ  אֶ
but rather

ר, יֹּאמֶ  וַ
and He said

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ל כָּ  שֶׁ
that all

ל"ח
thirty eight

נָה שָׁ
years

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים, זוּפִ נְ
censured

לֹא
not

ד יַחֵ תְ נִ
was singled out

וֹ מּ עִ
with him

וּר בּ דִּ הַ
the Divine speech

ן וֹ שׁ לְ בִּ
with an expression

בָּה,  חִ
of affection

ים נִ פָּ
face

ל אֶ
to

ים נִ פָּ
face

וּב שּׁ  יִ וְ
and tranquility

ת עַ דַּ הַ
of the mind

ךָ– דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ין אֵ שֶׁ
that not

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ה וֹרָ שׁ
rests

ל עַ
upon

ים יאִ נְּבִ הַ
the prophets

א לָּ  אֶ
except

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

י"ב
twelve

:

״י שִׁ  רַ

אנשי
The men of

המלחמה.
the war

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

ים אִ צְ יּוֹ הַ
who go out

א: צָּבָ בַּ
in the army

ז פָּסוּק ט
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

אמֹר׃ לֵ
saying

ז פָּסוּק י
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ה תָּ  אַ
you

ר עֹבֵ
are passing

יּוֹם הַ
today

ת אֶ
—

בוּל גְּ
the border of

ב מוֹאָ
Moav

ת אֶ
—

ר׃ עָ
Ar

״י שִׁ  רַ

אתה
You

עבר
are passing

היום
today

את
—

גבול
the boundary of

מואב,
Moav

וקרבת
and you will approach

מול
opposite

בני
the children of

עמון.
Ammon

אן כָּ  מִ
from here

ץ רֶ אֶ שֶׁ
that the land of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ד צַ לְ
was to the side of

ן: פוֹ צָ
north

פָּסוּק יח
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תָּ  בְ רַ קָ וְ
and you will approach

מוּל
opposite

נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ל אַ
do not

ם רֵ צֻ תְּ
harass them

ל אַ וְ
and do not

גָּר תְ תִּ
provoke

בָּם
them

י כִּ
for

לֹא
not

ן תֵּ  אֶ
will I give

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ךָ לְ
to you

ה שָּׁ   רֻ יְ
as a possession

י כִּ
for

נֵי בְ לִ
to the children of

לוֹט
Lot

יהָ תִּ תַ נְ
I have given it

ה׃ שָּׁ   רֻ יְ
as a possession

פָּסוּק יט
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ץ רֶ אֶ
A land of

ים אִ פָ רְ
Rephaim

ב שֵׁ  חָ תֵּ
it is considered

ף אַ
also

וא הִ
it

ים אִ פָ רְ
Rephaim

בוּ שְׁ יָ
dwelt

הּ בָ
in it

ים נִ פָ לְ
formerly

ים מֹּנִ  עַ הָ וְ
and the Ammonites

אוּ רְ יִקְ
called

ם לָהֶ
them

ים׃ זֻמִּ זַמְ
Zamzummim

״י שִׁ  רַ

ארץ
A land of

רפאים
Rephaim

תחשב.
it was accounted

ץ רֶ אֶ
A land of

ים אִ פָ רְ
Rephaim

בֶת שֶׁ  נֶחְ
it is accounted

ף אַ
also

יא, הִ
it

י פִ לְ
because

ים אִ פָ רְ הָ שֶׁ
that the Rephaim

בוּ שְׁ יָ
dwelt

הּ בָ
in it

ים, נִ פָ לְ
formerly

ל אֲבָ
but

לֹא
not

זוֹ
this

יא הִ
is it

י תִּ נָּתַ  שֶׁ
that I gave

ם: הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פָּסוּק כ
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ם עַ
a people

ל דוֹ גָּ
great

ב רַ וְ
and numerous

ם רָ וָ
and tall

ים נָקִ עֲ כָּ
as the Anakites

ם ידֵ מִ שְׁ יַּ  וַ
and Hashem destroyed

them

יְהוָה
Hashem

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
from before them

ם שֻׁ  ירָ יִּ וַ
and they dispossessed

them

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ תָּ  חְ תַ
in their place

פָּסוּק כא
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ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ה שָׂ עָ
He did

נֵי בְ לִ
for the children of

ו שָׂ עֵ
Esav

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

ר שֶׁ  אֲ
who

יד מִ שְׁ  הִ
He destroyed

ת אֶ
—

י חֹרִ הַ
the Chori

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
from before them

ם שֻׁ  ירָ יִּ וַ
and they dispossessed

them

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם תָּ  חְ תַ
in their place

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

פָּסוּק כב
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ים וִּ עַ הָ וְ
And the Avvim

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwelt

ים רִ חֲצֵ בַּ
in villages

ד עַ
until

זָּה  עַ
Gaza

ים תֹּרִ  כַּפְ
the Caphtorim

ים אִ יֹּצְ  הַ
who came out

וֹר תּ כַּפְ  מִ
from Caphtor

ם ידֻ מִ שְׁ  הִ
destroyed them

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ תָּ  חְ תַ
in their place

״י שִׁ  רַ

והעוים
And the Avim

הישבים
who dwell

בחצרים
in Hazerim

וגו'.
etc.

ים וִּ עַ
Avim

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ  מִ
from the Philistines

ם, הֵ
they are

ם הֶ מָּ  עִ שֶׁ
for with them

ם הֵ
they

ים בִ שָׁ  נֶחֱ
are counted

פֶר סֵ בְּ
in the Book of

, עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ג
13

ת שֶׁ  מֵ "חֲ
the five

י נֵ רְ סַ
lords of

ים תִּ שְׁ  לִ פְ
the Philistines

י זָּתִ עַ הָ
the Gazathite

י דִ וֹ דּ שְׁ  אַ הָ וְ
and the Ashdothite

י נִ לוֹ קְ שְׁ  אֶ הָ
the Eshkalonite

י תִּ גִּ הַ
the Gittite

י נִ רוֹ קְ עֶ הָ וְ
and the Ekronite

ים", וִּ עַ הָ וְ
and the Avim

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה בוּעָ שְּׁ   הַ
the oath

ע בַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that swore

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ לַ
to Abimelech



לֹא
not

לוּ יָכְ
were able

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

יא צִ הוֹ לְ
to take out

ם צָ רְ אַ
their land

ם, דָ יָּ  מִ
from their hand

י אתִ בֵ הֵ וְ
and I brought

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ים וֹרִ תּ פְ כַּ
Caphtorites

ידוּם מִ שְׁ  הִ וְ
and they destroyed them

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they dwelt

ם, תָּ  חְ תַ
in their stead

יו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ תָּ  מֻ
are permitted

הּ תָּ  חְ קַ לְ
to take it

ם דָ יָּ  מִ
from their hand

חולין
Chullin

ס'
60b

:

פָּסוּק כג
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קוּמוּ
Arise

עוּ סְּ
journey

רוּ בְ עִ וְ
and cross

ת אֶ
—

ל נַחַ
the valley of

נֹן רְ אַ
Arnon

ה אֵ רְ
see

י תִּ נָתַ
I have given

ךָ יָדְ בְ
into your hand

ת אֶ
—

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
the king of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ת אֶ וְ
and —

צוֹ רְ אַ
his land

ל חֵ הָ
begin

שׁ רָ
to possess

גָּר תְ הִ וְ
and provoke

וֹ בּ
him

ה׃ מָ חָ לְ מִ
in battle

פָּסוּק כד
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יּוֹם הַ
This day

זֶּה  הַ
the same

ל חֵ אָ
I will begin

ת תֵּ
to place

ךָ דְּ חְ פַּ
the dread of you

ךָ תְ אָ רְ יִ וְ
and the fear of you

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ת חַ תַּ
under

ל כָּ
all of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּן מְ שְׁ  יִ
will hear

ךָ עֲ מְ שִׁ
your report

זוּ גְ רָ וְ
and they will tremble

לוּ חָ וְ
and they will writhe

׃ נֶיךָ פָּ  מִ
because of you

״י שִׁ  רַ

תחת
Under

כל
all of

השמים.
the heaven

ד מֵּ  לִ
This teaches

ה דָ מְ עָ שֶׁ
that stood still

ה מָּ  חַ
the sun

ה שֶׁ מֹ לְ
for Moshe

ם יוֹ בְּ
on the day of

ת מֶ חֶ לְ מִ
the battle of

עוֹג
Og

ע דַ נוֹ וְ
and was known

בָר דָּ הַ
the matter

ת חַ תַּ
under

ל כָּ
all of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

כ"ה
25a

:

פָּסוּק כה
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ח לַ שְׁ  אֶ וָ
And I sent

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

מוֹת דֵ קְ
Kedemoth

ל אֶ
to

ן יחוֹ סִ
Sihon

ךְ לֶ מֶ
king of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Heshbon

י רֵ בְ דִּ
words of

לוֹם שָׁ
peace

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

ממדבר
From the wilderness of

קדמות.
Kedemoth

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

י נִ וַּ צִ
commanded me

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

רֹא קְ לִ
to proclaim

ן יחוֹ סִ לְ
to Sihon

ם, לוֹ שָׁ  לְ
for peace

י תִּ דְ מַ לָ
I learnt

בַּר  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

י ינַ סִ
Sinai

ן– מִ
from

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ה מָ דְ קָּ שֶׁ
which preceded

ם לָ עוֹ לָ
the world

א– בָּ  שֶׁ  כְּ
when came

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נָהּ תְּ לִ
to give it

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

זַר חָ
He went around

הּ תָ אוֹ
with it

ל עַ
to

ו שָׂ עֵ
Esav

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ וְ
and Yishmael

י לוּ גָ וְ
and it was revealed

יו נָ פָ לְ
before Him

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּהָ בְּ קַ יְ
they would accept it

פִּ " עַ אַ וְ
and even

ן כֵ
so

ח פָּתַ
He opened

ם לָהֶ
to them

ם, לוֹ שָׁ  בְּ
with peace

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

י תִּ מְ דַּ קִ
approached

ת אֶ
—

ן יחוֹ סִ
Sihon

י רֵ בְ דִ בְּ
with words of



ם; לוֹ שָׁ
peace

, "אַ דָּ
Another explanation

ממדבר
From the wilderness of

קדמות
Kedemoth

ךָ– מְּ מִ
from You

י, תִּ דְ מַ לָ
I learnt

תָּ  מְ דַ קָּ שֶׁ
Who preceded

ם, לָ עוֹ לָ
the world

ל יָכוֹ
able

יתָ יִ הָ
You were

לֹחַ  שְׁ  לִ
to send

ק בָּרָ
lightning

ד חָ אֶ
one

רֹף שְֹ לִ וְ
and to burn

ת אֶ
—

ים, רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

א לָּ  אֶ
but

י נִ תַּ  לַחְ שְׁ
You sent me

ן מִ
from

בָּר  דְ מִּ הַ
the wilderness

ל אֶ
to

עֹה פַּרְ
Pharaoh

אמֹר לֵ
saying

שמות
Shemos

ה'
5:1

לַּח  שַׁ "
Let send out

ת אֶ
—

י", מִּ עַ
My people

וּן תּ מִ בְּ
with moderation

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק כו
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ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me pass

ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the road

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the road

ךְ לֵ אֵ
I will go

לֹא
not

סוּר אָ
will I turn

ין יָמִ
right

מֹאול׃ וּשְׂ
or left

ז פָּסוּק כ
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ל אֹכֶ
Food

ף כֶּסֶ  בַּ
for money

י נִ רֵ בִּ שְׁ  תַּ
you will sell me

י תִּ לְ כַ אָ וְ
and I will eat

יִם וּמַ
and water

ף כֶּסֶ  בַּ
for money

ן תֶּ  תִּ
you will give

י לִ
to me

י יתִ תִ שָׁ  וְ
and I will drink

ק רַ
only

ה רָ בְּ עְ אֶ
let me pass

י׃ לָ גְ רַ בְ
on my feet

פָּסוּק כח
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ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

וּ שׂ עָ
did

י לִ
for me

נֵי בְּ
the children of

ו שָׂ עֵ
Esav

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

ים בִ וֹאָ מּ הַ וְ
and the Moavites

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

ר עָ בְּ
in Ar

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹר עֱ אֶ
I cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ן נֹתֵ
is giving

נוּ׃ לָ
to us

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

עשו
did

לי
to me

בני
the children of

עשו.
Esau

לֹא
not

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

עֲבֹר לַ
passing

ם, צָ רְ אַ בְּ
through their land

א לָּ  אֶ
but

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

כֶר מֶ
selling

ל אֹכֶ
food

ם: יִ וּמַ
and water

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אשר
that

אעבר
I shall pass

את
—

הירדן.
the Jordan

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

ה רָ בְּ עְ אֶ
let me pass

: ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

פָּסוּק כט
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לֹא  וְ
and not

בָה אָ
consented

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

נוּ רֵ בִ עֲ הַ
to let us pass

וֹ בּ
through him

י כִּ
because

ה שָׁ  קְ הִ
stiffened

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

רוּחוֹ
his spirit

ץ מֵּ  אִ וְ
and hardened

ת אֶ
—

בוֹ בָ לְ
his heart

ן עַ מַ לְ
in order

וֹ תּ תִּ
to deliver him

ךָ יָדְ בְ
into your hand

יּוֹם כַּ
as this day

זֶּה׃  הַ
·



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the specific instructions given to the Bnei Yisrael regarding their neighbors: they were forbidden from

provoking Esau, Moab, or Ammon, and were commanded to purchase all food and water from them with money. After the

generation of the midbar had finished passing away, Hashem commanded the nation to cross the wadi Arnon and engage

Sihon, the king of Heshbon, in battle. Although Moshe Rabbeinu sent messengers with a peaceful request to pass through his

land, Hashem hardened Sihon's heart, setting the stage for his defeat and the inheritance of his territory.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parshah, Hashem commands Klal Yisrael not to provoke Esav, Moav, or Ammon, nor to take a single footstep of their

land. Why? Because Hashem already gave those lands to them as an inheritance. To make sure the Yidden do not feel needy

or envious, Hashem reminds them of a beautiful truth: "The Eternal your God has blessed you in all your undertakings... you

have lacked nothing." For forty years in the midbar, they had exactly what they needed, down to the last detail.

This contains a profound lesson for our daily avodah. The yetzer hara often tries to make us look at what others have, their

livelihood, their success, their portion in life, and tempts us to encroach on it, even if only in our minds through jealousy or

frustration. We think, "If only I had what they have, I would be complete." But the Torah is teaching us that what belongs to

another is completely off-limits because Hashem decreed it belongs to them. More importantly, you do not need it. Hashem

has already custom-tailored your life with every single tool, dollar, and blessing necessary for your specific neshama to fulfill

its mission.

When you truly internalize that "you have lacked nothing", that your current portion is perfectly measured by the Creator,

envy melts away. You no longer feel the need to push into someone else's territory or compare your life to theirs. You can walk

through this world with a quiet, joyful confidence, focusing entirely on using the blessings right in front of you.

Today, when you feel a pinch of envy or find yourself comparing your situation to someone else's, stop and say to yourself:

"Hashem has blessed me with exactly what I need for my avodah today; I lack absolutely nothing."
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